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Wissenswertes Things to know

Abendessen
Von 18.00 bis 20.00 Uhr werden Sie von unserem Team 
mit Gerichten der nationalen und internationalen Küche 
verwöhnt.

An- und Abreise
Ihr Zimmer steht Ihnen ab 15.00 Uhr zur Verfügung. 
Wir bitten Sie, bei Ihrer Abreise das Zimmer bis 11.00 Uhr 
freizugeben.

Apotheke 
Die Apotheke befindet sich beim praktischen Arzt 
Dr. Stefan Hofmann, Nähe Christlumlift. 

Ärzte
Praktische Ärzte
Dr. Stefan Hofmann, Achenkirch
Tel.: 0043 (0)5246 / 62 19 oder 0043 (0)664 / 35 07 879

Dr. Helmut Danzl, Pertisau 
Tel.: 0043 (0)5243 / 55 35

Zahnarzt 
Dr. Andrea Jäger, Maurach
Tel.: 0043 (0)5243 / 50 06

Bademäntel
In jedem Zimmer sind kuschelige Bademäntel für Sie bereit-
gestellt.

Bankomat
Im Ort bei der Sparkasse und bei der Raiffeisenbank befindet 
sich ein Bankomat.

Briefkasten
Briefe und Postkarten können Sie gerne an der Rezeption 
abgeben.

Briefmarken
sind an der Rezeption erhältlich.

Frühstück
Von 7.30 bis 10.00 Uhr können Sie nach Herzenslust schlem-
men. Genießen Sie die wichtigste Mahlzeit des Tages.

Dinner
You will be spoiled by our team with national and 
international dishes from 6 to 8pm.

Arrival and departure
Your room is available to you from 3pm. 
We ask you to vacate your room by 11am on your day of 
departure.

Pharmacy 
The pharmacy is next to the GP, Dr. Stefan Hofmann, near 
the Christlumlift.

Doctors
GPs
Dr. Stefan Hofmann, Achenkirch
Tel.: 0043 (0)5246 / 62 19 or 0043 (0)664 / 35 07 879

Dr. Helmut Danzl, Pertisau 
Tel.: 0043 (0)5243 / 55 35

DENTIST 
Dr. Andrea Jäger, Maurach 
Tel.: 0043 (0)5243 / 50 06

Bathrobes
Cuddly bathrobes are ready and waiting for you in every 
room.

Cashpoints
There is a cashpoint in the town at Sparkasse and at the 
Raiffeisenbank.

Letter boxes
You are welcome to give in letters and postcards at the  
reception.

Stamps
are available at the reception.

Breakfast
You can feast until your heart’s content from 7.30 to 10am.  
Enjoy the most important meal of the day.



Handtücher
Legen Sie bitte die Handtücher, die Sie gerne gewechselt 
haben möchten, auf den Boden oder in die Dusche. In un-
serem Vitalbereich liegen Saunahandtücher für Sie bereit.

Hotelrechnung
Wir bitten Sie, die Hotelrechnung am Vorabend Ihrer Abreise 
zu begleichen.

Internet
Unsere Zimmer verfügen über einen Internetanschluss. Den 
dafür notwendigen Code und das Kabel erhalten Sie an der 
Rezeption. In der Lobby gibt es eine W-Lan-Verbindung.

Kreditkarten
Wir akzeptieren Kreditkarten und EC-Karten.

Kosmetikbehandlungen
Detaillierte Informationen finden Sie in unserer beiliegenden 
Vitalmappe. Unsere Kosmetikerin ist auf Anfrage verfügbar.

Mahlzeiten
Frühstück: von 7.30 bis 10.00 Uhr
Schlemmen Sie nach Herzenslust bei der wichtigsten 
Mahlzeit des Tages.

Abendessen: von 18.00 bis 20.00 Uhr
Sie werden mit Gerichten der nationalen und internationalen 
Küche verwöhnt.

Massagen
Detaillierte Informationen finden Sie in unserer beiliegenden 
Vitalmappe. Bitte vereinbaren Sie Ihren Termin an der 
Rezeption. Dort liegt auch eine Anmeldeliste auf.

Mülltrennung
Unsere Umwelt liegt uns am Herzen. Bitte helfen Sie uns bei 
der Mülltrennung. Im 1. Stock, direkt gegenüber dem Auf-
zug, befindet sich ein kleines Regal zum Mülltrennen. Kunst-
stoff, Glas, Papier und Alu können Sie dort abgeben.

Rauchen
Wir bitten Sie, auf Ihrem Zimmer und im Speisesaal nicht zu 
rauchen. Auf Ihrem Balkon finden Sie einen Aschenbecher. 
Im À-la-carte-Restaurant und an der Hotelbar ist das 
Rauchen gestattet.

Towels
Please leave towels that you would like to have washed on 
the floor or in the shower. You will find sauna towels in our 
vitality area.

Hotel bill
We ask you to settle your bill the evening before you 
leave.

Internet
Our rooms have an internet connection. You can get the 
code that you will need and the cable at the reception. There 
is a W-Lan connection in the lobby.

Credit cards
We accept credit cards and EC cards.

Cosmetic treatments
You will find detailed information in our accompanying 
vitality brochure. Our beautician is available on request.

Meal times
BREAKFAST: from 7.30 to 10am
Feast until your heart’s content during the most important 
meal of the day.
DINNER: from 6 to 8pm
You will be spoiled with national and international dishes.

Massages
You will find detailed information in our accompanying 
vitality brochure. Please make your appointment at the 
reception. There is also a registration list there.

Waste separation
Our environment is close to our hearts.  Please help us in 
separating the rubbish. Directly opposite the lift on the first 
floor is a small rack for separating rubbish. You can dispose 
of plastics, glass, paper and aluminium there.

Smoking
Please do not smoke in your room or in the dining room.  
You will find an ashtray on your balcony. Smoking is allowed 
in the à la carte restaurant and at the hotel bar.

Wissenswertes Things to know
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Restaurant
Unser Restaurant ist von 8.00 bis 24.00 Uhr geöffnet. Warme 
Küche von 11.00 bis 14.00 Uhr und 17.00 bis 21.00 Uhr. In 
unserer Hotelbar servieren wir zwischen 14.00 und 17.00 Uhr 
Eisbecher und Kuchen.

Regenschirme
Gerne stellen wir Ihnen einen Regenschirm zur Verfügung. 
Sie erhalten diesen an der Rezeption.

Rezeption
Für Fragen, Anregungen und Beschwerden stehen wir Ihnen 
von 8.00 bis 22.00 Uhr zur Verfügung.

Safe
Bitte deponieren Sie Ihre Wertsachen im Safe in Ihrem 
Zimmer. Die Anleitungen finden Sie auf dem Safe.

Sauna und Dampfbad
schalten wir für Sie von 15.00 bis 20.00 Uhr ein. Auf Wunsch 
gehen Sauna und Dampfbad auch gerne früher oder länger 
in Betrieb.

Ski- und Schuhraum 
Wir bitten Sie, mit Berg-, Ski- oder Golfschuhen den dafür 
entsprechenden Eingang zu benützen. Bitte deponieren 
Sie die Skier und Schuhe in unserem dafür vorgesehenen 
Ski- und Schuhraum. Gerne können Sie auch Räder oder 
Golfbags abstellen.

Solarium 
Die Münzen erhalten Sie an der Rezeption (15 Min. b 5,-).

Telefon

interne Gespräche
Für interne Gespräche nehmen Sie den Hörer ab und wählen 
die gewünschte Durchwahl:

von Zimmer zu Zimmer 	 Zimmernummer
Rezeption 	80	 Büro  81
Hotelbar 	84	 Küche  83

Externe Gespräche
Für externe Gespräche wählen Sie bitte die O für die Amtslei- 
tung und in der Folge die Ländervorwahl und die Rufnummer.

Externe Anrufer
Externe Anrufer können Sie unter folgender Nummer 
erreichen: 0043 (0)5246 / 63 96 + Zimmernummer.

Restaurant
Our restaurant is open from 8am until midnight. Warm 
dishes are served from 11am to 2pm and 5 to 9pm. We serve 
ice creams and cakes from 2 to 5pm in our hotel bar.

Umbrellas
We would be pleased to provide you with an umbrella. You 
can get this at the reception.

Reception
We are at your disposal for questions, suggestions and 
problems from 8am to 10pm.

Safe
Please leave your valuables in the safe in your room. You will 
find the operating instructions on the safe.

Sauna and steam bath
We turn these on for you from 3 to 8pm. On request, we 
would be pleased to turn it on earlier or leave it on for  
longer.

Ski and boot room 
We ask you to use the appropriate entrance for hiking or 
ski boots and golf shoes. Please leave your skis and boots in 
our designated ski and boot room. You are welcome to also 
leave bikes or golf bags.

Solarium 
You are able to get the tokens at the reception. 
(b 5 for 15 min.)

Telephone

INTERNAL CALLS
For internal calls, pick up the receiver and dial the required 
extension:

from room to room 	 room number
reception 	 80	 office  81
hotel bar 	 84	 kitchen  83

EXTERNAL CALLS
For external calls, dial 0 for the exchange line and then the 
international dialing code and telephone number.

EXTERNAL CALLERS
External callers can reach you on the following number: 
0043 (0)5246 / 63 96 + room number. 



Telefon
Externe Gespräche
Bitte beachten Sie, dass nach der Ländervorwahl die O der 
Ortsvorwahl wegfällt (Ausnahme Italien).

Einige Ländervorwahlen:	 Deutschland 	 0049
	 Schweiz 	 0041
	 Niederlande 	 0031
	 Italien 	 0039
	 Frankreich 	 0033
	 Großbritannien 	 0044
	 Österreich 	 0043

Notrufnummern
Feuerwehr 	122
Polizei 	0043 (0)5246 / 62 13 
Polizeinotruf 	133
Rettung 	144
Ärztedienst 	141
Bergrettung, Alpinnotruf 	 140

Wichtige und nützliche Telefonnummern
Praktische Ärzte
Dr. Stefan Hofmann, Achenkirch 	0043 (0)5246 / 62 19 
                                         oder 	0043 (0)664 / 35 07 879
Dr. Helmut Danzl, Pertisau 	0043 (0)5243 / 55 35

Zahnarzt 
Dr. Andrea Jäger, Maurach 	0043 (0)5243 / 50 06

Bezirkskrankenhaus Schwaz 	0043 (0)5242 / 600
Klinik Innsbruck 	0043 (0)512 / 504

Hochalmlifte Christlum 	0043 (0)5246 / 63 00
Tourismusverband Achensee 	0043 (0)5246 / 53 00

Skischule/Sportshop Bußlehner 	0043 (0)5246 / 63 16
Bußlehner Verleih 	0043 (0)5246 / 68 68

Golfplatz Achenkirch 	0043 (0)5246 / 66 04
Segelschule 	0043 (0)5246 / 62 63

Autowerkstätte Hecher (Ford) 	0043 (0)5246 / 69 56 
Autohaus Kronberger (Opel) 	0043 (0)5246 / 65 85 

Taxi Achenkirch 	0043 (0)5246 / 62 27
Taxi Maurach 	0043 (0)5243 / 52 09

Friseursalon Wisdom 	0043 (0)5246 / 64 06

Flughafen Innsbruck 	0043 (0)512 / 22 52 50
Flughafen München 	0049 (0)89 / 97 500
Bahnhof Jenbach 	0043 (0)5244 / 62 54 80

Telefonauskunft 	0043 11 88 99
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Telephone
EXTERNAL CALLS
Please note, that after the country code, the 0 from the area 
code is removed (except for Italy).

Some country codes:	 Germany 	 0049
	 Switzerland 	 0041
	 Holland 	 0031
	 Italy 	 0039
	 France 	 0033
	 Great Britain 	 0044
	 Austria 	 0043

Emergency numbers
Fire service 	122
Police 	0043 (0)5246 / 62 13 
Police emergency 	133
Ambulance 	144
Doctors service 	141
Mountain rescue, Alpine emergency 	140

Important and useful telephone numbers
GPs
Dr. Stefan Hofmann, Achenkirch 	0043 (0)5246 / 62 19 
                                             or 	0043 (0)664 / 35 07 879
Dr. Helmut Danzl, Pertisau 	0043 (0)5243 / 55 35

Dentist 
Dr. Andrea Jäger, Maurach 	0043 (0)5243 / 50 06

Schwaz regional hospital  	0043 (0)5242 / 600
Innsbruck hospital  	0043 (0)512 / 504

Christlum lift  	0043 (0)5246 / 63 00
Achensee tourism association  	0043 (0)5246 / 53 00

Bußlehner ski school/sports shop 	0043 (0)5246 / 63 16
Bußlehner rental  	0043 (0)5246 / 68 68

Achenkirch golf course  	0043 (0)5246 / 66 04
Sailing school  	0043 (0)5246 / 62 63

Garage Hecher (Ford)  	0043 (0)5246 / 69 56 
Car dealership Kronberger (Opel) 	0043 (0)5246 / 65 85 

Taxi Achenkirch 	0043 (0)5246 / 62 27
Taxi Maurach 	0043 (0)5243 / 52 09

Hair salon Wisdom  	0043 (0)5246 / 64 06

Innsbruck airport  	0043 (0)512 / 22 52 50
Munich airport  	0049 (0)89 / 97 500
Jenbach train station  	0043 (0)5244 / 62 54 80

Directory enquiries  	0043 11 88 99
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Vitalbereich
Täglich ab 8.00 bis 20.00 Uhr für Sie geöffnet.
Sauna und Dampfbad sind ab 15.00 Uhr eingeschaltet, 
auf Wunsch auch früher.

Massagen, Bäder, Fango, Beauty, Nordic Walking, Rücken-
schule, … tun Sie sich und Ihrem Körper etwas Gutes!

Ausführliche Informationen finden Sie in unserer bei
liegenden Vitalmappe. Termine können natürlich individuell 
gestaltet werden. 

Unser Team an der Rezeption berät Sie gerne.

Wäscheservice
Gerne waschen und bügeln wir Ihre Wäsche. Preisliste und 
Wäschebeutel finden Sie im Kleiderschrank Ihres Hotel
zimmers.

Zimmerservice
Getränke und Snacks können Sie unter der Durchwahl 80 
bestellen. Eine kleine Karte mit Preisen finden Sie in Ihrem 
Hotelzimmer.

Allgemeine Verkehrsbedingungen

Gurtpflicht 
In Österreich gilt Gurtpflicht, auch auf den Rücksitzen!

Kinder 
unter 12 Jahren sind auf dem Vordersitz nicht gestattet.

Höchstgeschwindigkeit für PKWs & Motorräder
- außerhalb von Ortsbereichen: 100 km/h

- in Wohngebieten: 50 km/h, teilweise auch 30 km/h

- auf Autobahnen: 130 km/h, ab 22.00 Uhr 110 km/h

Promillegrenze liegt bei 0,5 Promille

Telefonieren mit dem Handy ohne Freisprecheinrichtung 
während der Autofahrt ist verboten.

Vitality area
Open for you from 8am to 8pm. 
The sauna and steam bath are switched on from 3pm, 
earlier on request.

Massages, baths, Fango, beauty, Nordic walking, back 
exercises, ... do something good for your body!

You will find more detailed information in our accompanying 
vitality brochure. Individual appointments can naturally be 
arranged.

Our team at the reception would be pleased to advise you.

Laundry service
We will gladly wash and iron your laundry. You will find a price 
list and laundry bags in your wardrobe in the room.

Room service
You can order drinks and snacks by calling extension 80.  
You will find a small menu with prices in your room.

General traffic regulations

SEAT-BELT REQUIREMENTS 
It is compulsory to wear a seat-belt in Austria, even on the 
back seat.

CHILDREN 
under 12 are not allowed to sit in the front seat.

SPEED LIMITS FOR CARS & MOTORBIKES
-	 out of towns: 100 km/h
-	 in residential areas: 50 km/h and sometimes 30 km/h
-	 on motorways: 130 km/h, 110 km/h after 10pm

ALCOHOL LIMIT is 0.05 %.

Making TELEPHONE CALLS on a mobile phone without 
hands-free equipment while driving is forbidden.

Allgemeines General



Nachtleben in Achenkirch und Umgebung

Achenkirch
Manus Bar 
Cocktailbar, Öffnungszeiten von 18.00 bis 2.00 Uhr
mit Billard und Dart 
(Dienstag Ruhetag)

Salettl Après Ski Bar
Öffnungszeiten von 11.00 bis 0.00 Uhr 
(nur im Winter geöffnet)

Maurach
Beach Bar in Maurach
Öffnungszeiten von 11.00 bis 0.00 Uhr 
(nur im Sommer geöffnet)

Pertisau
Disco and Dance Laterndl
Öffnungszeiten von 20.00 bis 2.00 Uhr

Wichtige Information für alle Familien!

Liebe Eltern und Großeltern, wir bitten Sie, Ihre Kinder 
davon abzuhalten, in den Gängen zu laufen oder zu lärmen.

Viele unserer Gäste suchen Ruhe und Erholung in unserem 
Haus.

Gerne möchten wir Sie ebenso darauf hinweisen, dass 
Kinder unter 14 Jahren der Zutritt in den Vitalbereich nicht 
gestattet ist. Der Vitalbereich sollte für unsere Gäste eine 
Oase der Ruhe und Entspannung sein.

Wir bitten um Rücksichtnahme und danken für Ihr 
Verständnis.

und das Zillertaler-Hof-Team

Night life in Achenkirch and the surrounding areas

Achenkirch
Manus Bar 
cocktail bar, opening times from 6pm to 2am
with billiards and darts
(closed on Tuesdays)

Salettl Après-ski Bar
opening times from 11am to midnight
(only open in the winter)

Maurach
Beach Bar in Maurach
opening times from 11am to midnight
(only open in the summer)

Pertisau
Disco and Dance Laterndl
opening times from 8pm to 2am

Important information for all families!

Dear parents and grandparents, we ask you not to allow 
your children to run or be noisy in the hallways.

Many of our guests seek calm and relaxation in our hotel.

Similarly, we would also like to inform you that children 
under 14 are not allowed in our vitality area.  The vitality 
area should be an oasis of calm and relaxation for our 
guests.

We ask you to be considerate and thank you for your 
understanding.

and the Zillertaler Hof team

Allgemeines General

Für alle Familien For all families



Achenkirch am Achensee Achenkirch am Achensee

Das kleine Urlaubsdorf 
am nördlichen Anfang des Achensees 

Sanft ausgestreckt liegt es im Tal und berührt mit seinen 
Rändern das Wasser und die Berge. 

Gefallen werden Ihnen die familiäre Atmosphäre, das reiche 
Angebot an Wander- und Radsportmöglichkeiten und die 
Nähe zum Karwendel, mit 730 km2 das größte geschlossene 
Naturschutzgebiet Europas. 

Seehöhe:  930 m
Einwohner: 2.065
Lage:	 nahe Golfplatz
	 am Skigebiet
	 nahe Langlaufloipe
	 am See 

Eingebettet zwischen dem Alpenpark Karwendel und dem 
Rofangebirge bietet der Achensee umfangreiche Angebote 
für einen erholsamen Urlaub. 

Schon lange vor dem Wellness-Trend haben die Menschen 
am Achensee einen einzigartigen Schatz geborgen: das 
Tiroler Steinöl. Das bewährte Hausmittel findet Anwendung 
in der natürlichen Heil- und Körperpflege – als Badezusatz, 
Creme, Massageöl u. v. m. 

Der Einsatz verschiedenster Kräuter und Pflanzen aus dem 
alpinen Lebensraum und gut geschultes Personal runden 
das Spektrum der „Alpinen Wellness“ ab. 

Tanken Sie gesunde Kraft 
aus der Natur für Ihr Wohlbefinden. 

The small holiday town at the 
northern opening of the Achensee 

It lays gently spread out in the valley and touches with its 
edge the lake and the mountains. 

You will love the familial atmosphere, the rich variety 
of hiking and biking opportunities and the vicinity to the  
Karwendel, at 730 km² the biggest self-contained conser-
vation area in Europe. 

ALTITUDE: 930 m
POPULATION: 2,065
LOCATION:	near to the golf course
	 by the skiing area
	 near to cross-country skiing tracks
	 by the lake

Embedded between the Karwendel Alpine Park and the 
Rofan mountains, the Achensee has a plenty to offer for a 
refreshing holiday. 

Long ago, before the well-being trend, the people from 
around the Achensee retrieved a unique treasure: Tyrolean 
Stone Oil. The proven household remedy is used in natural 
healing and personal hygiene – as a bath additive, crème, 
massage oil and much more.

The addition of various herbs and plants from the Alpine  
region and well-trained personal rounds off the opportunities 
for “Alpine Well-being”.
 

Top up your well-being 
through the power of nature. 



Tyrol’s Sport & Vitality Park offers the ideal combination 
of pleasure, sport and rejuvenation for the whole family!

You have the pleasure of choosing!
The variety of sports and leisure possibilities in the region 
is just about endless. You will find the right activity for you, 
both on water and land.

You will find the following near to the hotel 
-	 uncountable hiking and walking routes 
	 for all abilities
-	 running routes
-	 mountain bike tracks
-	 cycling routes
-	 golf course
-	 volley ball pitch
-	 tennis courts
-	 sailing school
-	 boat mooring area for a trip on the Achensee

 
Hiking
The Karwendel Alpine Park, the biggest self-contained 
nature conservation area in Europe and a high quality hiking 
paradise, starts to the west of the Achensee, at the edge of 
Achenkirch so to speak. It’s been calculated: if you wanted to 
walk every hiking route in the area just once, you would be 
going for nearly half a year, uninterrupted. Therefore, many 
huts and chalets invite tired hikers in to pause for a while. 

Your hiking trail starts from right outside the front door!
450 km of hiking routes of all degrees of difficulty await 
you in the Achensee region – there is the right track for 
everyone here! You can comfortably reach the summit 
with the Karwendel and Rofan cable cars and enjoy the 
breathtaking view.

Free regional bus
The hiking bus will bring you effortlessly to the starting 
points for numerous hikes.

Led hikes
are offered by the tourism association from Monday to Friday 
and are free for guests with the Achensee guest card.

Achenkirch im Sommer Achenkirch in the summer

Tirols Sport- & Vitalpark bietet die ideale Kombination 
aus Genuss, Sport und Erholung für die ganze Familie! 

Sie haben die Freude an der Wahl!
Die Vielfalt an Sport- und Freizeitmöglichkeiten in der 
Region ist schier endlos. Zu Wasser und zu Lande finden Sie 
die für Sie passendste Aktivität.

In unmittelbarer Nähe des Hotels finden Sie 
-	 zahlreiche Wander- und Spazierwege 
	 für alle Könnerstufen 
-	 Laufstrecken 
-	 Mountainbikestrecken 
-	R adwege 
-	 Golfplatz 
-	 Volleyballplatz 
-	T ennisplätze 
-	S egelschule 
-	S chiffsanlegestelle für eine Fahrt über den Achensee 

Wandern
Westlich des Achensees, also gleichsam am Ortsrand von 
Achenkirch, beginnt der Alpenpark Karwendel, das größte 
geschlossene Naturschutzgebiet Europas und ein Wander-
paradies von besonderer Güte. Man hat errechnet, dass, 
wenn man jeden Wanderweg dieses Gebietes auch nur ein-
mal gehen wollte, man fast ein halbes Jahr ununterbrochen 
unterwegs wäre. Viele Hütten und Almen laden daher müde 
Wanderer zum Verweilen ein. 

Ihre Wanderstrecke beginnt gleich vor der Haustüre!
450 km Wanderwege aller Schwierigkeitsstufen erwarten 
Sie in der Region Achensee – da ist für jeden die richtige 
Strecke dabei! Mit der Karwendelbergbahn und der Rofan-
seilbahn kommen Sie bequem auf den Gipfel und genießen 
den atemberaubenden Ausblick.

Kostenloser Regionsbus
Der Wanderbus bringt Sie mühelos zu den Ausgangspunkten 
zahlreicher Wanderungen.

Geführte Wanderungen 
werden von Montag bis Freitag vom Tourismusverband 
Achensee angeboten und sind für Gäste mit Achensee-
Gästekarte kostenlos.



Achenkirch im Sommer Achenkirch in the summer

Golfen
Abschlag inmitten der traumhaften Bergkulisse.

9-Loch-Golfplatz in Achenkirch
Der schöne Golfplatz liegt auf einem Hochplateau und grenzt 
unmittelbar an das Karwendel–Naturschutzgebiet. Als unsere 
Hausgäste erhalten Sie 20 % Greenfee-Ermäßigung!

18-Loch-Golfplatz des Golf- & Landclubs Achensee 
Steht Ihnen in Pertisau zur Verfügung – Golfen mit Tiroler 
Flair!

Mountainbiken und Radfahren
Entdecken Sie auf dem Bike oder auf gemütlichen Rad
wegen die Umgebung des Achensees, das Rofan- und das 
Karwendelgebirge. 

Unsere Moutainbike-Tourenvorschläge 
mit Start in Achenkirch:

Route 469: Achenwald – Blaubergalm
Schwierigkeitsgrad: mittel, Fahrzeit: ca. 2 ½ Stunden

Route 466: Rotwand – Bächental
Schwierigkeitsgrad: mittel, Fahrzeit: ca. 4 Stunden

Route 464: Gufferthütte
Schwierigkeitsgrad: mittel, Fahrzeit: ca. 2 ½ Stunden

Route 461: Rund um den Unnutz
Schwierigkeitsgrad: schwer, Fahrzeit: ca. 3 Stunden

Laufen am Achensee
Probieren Sie jeden Tag eine neue Strecke.

Die schönsten Laufstrecken 
in und um Achenkirch:

Ums Annakirchl: Mittelschwere Laufstrecke zum Anna- 
kirchl mit leichter Steigung. 
Länge: 3,8 km 

Dorfrunde: Mittelschwere Laufstrecke, welche zuerst durch 
Wiesengelände, am Rückweg über Asphaltstraßen führt. 
Länge: 2,6 km 

Kleiner Panoramalauf I: Schwere Laufstrecke mit  
einigen Steigungen und Gefällen. 
Länge: 8,8 km 

Kleiner Panoramalauf II: Schwere Laufstrecke mit 
starkem Anstieg, Rückweg durch das Ortsgebiet von 
Achenkirch.
Länge: 6,2 km 

Golfen
Tee-off in the middle of the stunning mountain scenery.

9-HOLE GOLF COURSE IN ACHENKIRCH
This beautiful golf course lays on a high plateau and boarders 
the Karwendel natural conservation area. As a guest of our 
hotel, you receive a 20 % reduction of the green fee!

ACHENSEE GOLF & COUNTRY CLUB’S 18-HOLE GOLF COURSE  
Is at your disposal in Pertisau – golf with Tyrolean flair!

Mountain biking and cycling
On a bike or on pleasant bike routes, discover the areas 
surrounding the Achensee, the Rofan and Karwendel 
mountains.

OUR MOUNTAIN BIKE TOUR RECOMMENDATIONS 
starting in Achenkirch:

Route 469: Achenwald – Blaubergalm
Level of difficulty: intermediate, travel time: approx. 2 ½ hours

Route 466: Rotwand – Bächental
Level of difficulty: intermediate, travel time: approx. 4 hours

Route 464: Gufferthütte
Level of difficulty: intermediate, travel time: approx. 2 ½ hours

Route 461: Around the Unnutz
Level of difficulty: difficult, travel time: approx. 3 hours

Running by the Achensee
Try out a different route every day.

THE MOST BEAUTIFUL RUNNING ROUTES 
in and around Achenkirch:

AROUND THE ANNAKIRCHL: Intermediate running track 
to Annakirchl with a gentle incline.
Length: 3.8 km 

ROUND THE TOWN: Intermediate running track which leads 
through meadows and over tarmac roads on the way back. 
Length: 2.6 km

SMALL PANORAMA RUN I: Difficult running track with 
inclines and declines.
Length: 8.8 km 

SMALL PANORAMA RUN II: Difficult running track with  
intense inclines, returning through the town of Achenkirch.
Length: 6.2 km 



Wassersport am kristallklaren Achensee
Der größte See Tirols erwartet Sie mit fantastischen Bedin-
gungen für alle Wassersportler. 
Kristallklares Nass in Trinkwasserqualität lädt zum Schwim-
men ein. 
Surfen, Segeln, Kitesurfen, Tauchen, Canyoning, Tretboot-, 
Ruderboot- und Kanufahren stehen ebenfalls auf dem 
Programm.

Sie möchten eine neue Wassersportart ausprobieren? 
In Achenkirch gibt es mehrere Wassersportschulen. Gerne 
stehen wir Ihnen für weitere Informationen zur Verfügung.

Tandem-Paragleiten
Für Wagemutige – auf Wunsch selbst zu steuern und gleich-
zeitig unsere Landschaft aus der Vogelperspektive zu be-
trachten. Wollen Sie selbst dieses unbeschreibliche Erlebnis 
wagen? Informationen zu den zahlreichen Anbietern in der 
Region erhalten Sie an unserer Rezeption.

Viele Urlaubsvorteile genießen Sie mit der Achensee 
Erlebnis Card!

Uneingeschränkte Benützung
folgender Einrichtungen in der Region:

- Achensee-Schifffahrt
- Achensee-Zahnradbahn
- Rofanseilbahn
- Karwendelbergbahn
- Swarovski Kristallwelten in Wattens
- Heimatmuseum Achental „Sixenhof“
- Notburga-Museum
- Achenseer Museumswelt

Die Achensee Erlebnis Card ist im 
Informationsbüro Achenkirch erhältlich. 

Watersports on the crystal clear Achensee
The biggest lake in Tyrol awaits you with fantastic conditions 
for all water sportsmen.
Crystal clear water, which has the quality of drinking water, 
invites you in for a swim.
Surfing, sailing, kite surfing, diving, canyoning, paddle 
boating, rowing and canoeing are also on the programme.

Would you like to try another type of water sport? 
There are several water sports schools available to you 
in Achenkirch. We are at your disposal for any further 
information.

Tandem paragliding
For the daring – pilot yourself on request and at the same 
time, gaze down at our landscape as a bird would. Would 
you like to dare this indescribable experience yourself? You 
can get information about the many operators in the region 
at our reception.

You can enjoy many holiday benefits with 
the “Achensee Erlebnis Card”!

UNLIMITED USE
of the following facilities in the region:

-	 Achensee boat ride
-	 Achensee cog railway
-	R ofanseilbahn (cable car)
-	K arwendelbergbahn (cable car)
-	S warovski Crystal World in Wattens
-	H eimatmuseum Achental “Sixenhof” (local museum)
-	N otburga Museum
-	 Achensee Museum World

You can get the “Achensee Erlebnis Card” 
from the information office in Achenkirch. 

Achenkirch im Sommer Achenkirch in the summer

Achensee Erlebnis Card Achensee Erlebnis Card



Achenkirch im Sommer Achenkirch in the summer

Achensee-Schifffahrt
Kristallklares Wasser unter tiefblauem Himmel ... 

Drei Fahrgastschiffe mit einer Kapazität von 
120 bis 600 Personen kreuzen für Sie über den Achensee. 

Am gröSSten See Tirols stehen für Sie bereit: 

- das traditionsreiche Motorschiff St. Josef

- MS Stadt Innsbruck 

- Flaggschiff der Achenseeflotte

- MS Tirol

Seit 1887 gibt es die Schifffahrt am Achensee – heute so 
reizvoll wie damals. Wenn Sie den 9 km langen und 1 km 
breiten See auch bei Nacht erleben wollen, können Nacht-
fahrten mit dem hell erleuchteten Schiff arrangiert werden.

Ermäßigungen mit der Gästekarte!

Achensee-Zahnradbahn
Seit über 100 Jahren verbinden die ältesten Zahnraddampf-
lokomotiven der Welt Jenbach mit dem Achensee. 

Die knapp 7 km lange, beeindruckende Fahrt durch Tirols 
Bergwelt führt Sie in 45 Minuten direkt zur Schiffsanlege-
brücke „Seespitz“.

Ermäßigungen mit der Gästekarte!

Achensee boat ride
Crystal clear water under a deep blue sky ... 

Three passenger ships with a capacity of 120 to 600 people 
cross the Achensee for you. 

THE FOLLOWING IS AVAILABLE TO YOU AT THE BIGGEST 
LAKE IN TYROL: 

-	 the traditional motor ship, St. Josef
-	 the MS Stadt Innsbruck
-	 the flagship of the Achensee fleet
-	 MS Tirol

There have been boat tours on the Achensee since 1887 – 
they’re just as delightful today as they were then. If you 
want to experience the 9 km long and 1 km wide lake also at 
night, night journeys with a well-lit ship can be arranged.

There are reductions with the guest card!

Achensee cog railway
For more than 100 years, the oldest steam cog locomotives 
in the world have connected Jenbach with the Achensee.

The impressive 7 km journey travels through the mountain 
world of the Tyrol and takes you straight to the “Seespitz” 
boat station in 45 minutes.

There are reductions with the guest card!



Ob Skifahren, Snowboarden, Schneeschuhwandern, Rodeln 
oder Eislaufen – die zahlreichen Möglichkeiten bei uns 
lassen das Herz aller Wintersportler höher schlagen! 

Wintervergnügen
Genießen Sie die verschneite Winterlandschaft bei einem 
gemütlichen Spaziergang am Achensee! 

Der Wintersport kommt am Achensee nie zu kurz! 

Die Talstation des Skigebiets Christlum befindet sich nur  
100 Meter vom Hotel entfernt, außerdem stehen Ihnen 
160 km bestens präparierte Loipenkilometer zur Verfügung. 

Vor dem Hotel geht beim Snow Tubing die Post ab!

Ski & Snowboard

Panorama-Skigebiet Christlum (in Achenkirch)

Für Schneesicherheit von November bis April auf bestens 
präparierten Pisten sorgt das Skigebiet Christlum. 25 km 
Pistenvergnügen in den Schwierigkeitsgraden leicht – mittel – 
schwer, keine langen Wartezeiten bei den insgesamt zehn 
modernen Liftanlagen.

Snowboarder können in der Halfpipe ihre Sprünge 
probieren.

Der Zillertaler Hof befindet sich nur 100 Meter von der 
Talstation entfernt!

Skigebiet Rofan (9 km von Achenkirch entfernt)

Mit der Gondelbahn geht es direkt in die „Schneeschüssel“ 
über dem Achensee. Eine Seilbahn, zwei Doppelsessellifte 
und ein Anfänger-Schlepplift stehen zur Verfügung. 

So findet jeder Skifahrer – vom Anfänger bis zum Könner – 
die ideale Piste für sich. Auch für die ganze Familie ist 
Pistenspaß im Skigebiet Rofan garantiert. 

Urige Almhütten und Sonnenterrassen laden auch Spazier-
gänger ein.

Whether it is skiing, snowboarding, snow shoe hiking,  
tobogganing or ice skating – the many opportunities here 
will excite every winter sportsman!

Winter pleasure
Enjoy the snow-covered winter landscape with a walk by 
the Achensee!

Winter sports in Achensee never come up short!

The station for the Christlum skiing area is just 100 m away 
from the hotel, and moreover 160 km of superbly prepared 
cross-country skiing tracks are at your disposal.

Things really kick off, too, with some snow tubing in front 
of the hotel!

Skiing & snowboarding

CHRISTLUM PANORAMA SKI AREA (in Achenkirch)

The Christlum ski area also provides reliable snow conditions 
from November to April on superbly prepared pistes. 25 km 
of pistes to enjoy at easy, intermediate and difficult levels,  
no long queues at the total of ten modern lift facilities.

Snowboarders can try out their jumps in the half pipe.

The Zillertaler Hof is just 100 metres away from the valley 
station!

ROFAN SKI AREA (9 km away from Achenkirch)

With the gondola you go straight up to the “snow bowl” 
above the Achensee. A cable car, two double chair lifts and a 
beginner’s drag lift are available.

Here, every skier – from beginner to advanced – finds his 
ideal piste. Family fun is also guaranteed on the pistes in the 
Rofan ski area.

Traditional Alpine huts and sun terraces also invite walkers 
in.

Achenkirch im Winter Achenkirch in the winter



Achenkirch im Winter Achenkirch in the winter

Ski & Snowboard

Skigebiet Karwendel (16 km von Achenkirch entfernt)
Im „Panoramaskigebiet“, hoch über dem Ort Pertisau, ist 
sichere Schneelage auf 16 Pistenkilometern garantiert. 

Keine überfüllten Pisten und kaum Warteschlangen an 
den Liften zeichnen das Skigebiet „Zwölferkopf“ aus. Mit 
einer Gondelbahn und vier Schleppliften sowie leichten 
und anspruchsvolleren Pisten ist dieses Skigebiet für jeden 
Skifahrer das Richtige und auch für Familien gut geeignet.

Für Langschläfer und Späteinsteiger gibt es Spezialtarife!

Langlaufen am Achensee
20 Meter vom Hotel entfernt beginnt die traumhafte Lang-
laufloipe entlang dem Achensee.

170 km präparierte Loipen und zahlreiche Skating-Spuren 
stehen Ihnen in der Umgebung zur Verfügung.

Rodeln am Achensee
In der Umgebung des Achensees befinden sich zahlreiche 
Naturrodelbahnen.

Ein besonderes Highlight: 
Eine abendliche Rodelpartie auf einer beleuchteten Rodel-
bahn mit Einkehr in einer Almhütte.

Vor dem Hotel kann mit Snow Tubes gerutscht werden!

Schneeschuh- und Winterwandern
Die verschneite Landschaft erleben, die Gedanken schweifen 
lassen, die Ruhe genießen, ...

Auf zahlreichen Winterwanderwegen rund um den Achensee 
oder im tiefen Pulverschnee entdecken Sie die Umgebung 
auf ganz besondere Weise.

Skiing & snowboarding

KARWENDEL SKI AREA (16 km away from Achenkirch)
Reliable snow conditions are guaranteed on the 16 km of 
pistes at the panorama ski area, high above Pertisau. 

No overcrowded pistes and hardly any waiting at lifts distin-
guish the “Zwölferkopf” skiing area. This ski area is perfect 
for every skier and is also well-suited to families with one 
gondola and four drag lifts, as well as easy and challenging 
pistes.

There’s a special tariff for those who like to lie in and head 
up the mountain later!

Cross-country skiing by the Achensee
The dreamy cross-country skiing track along the Achensee 
begins 20 metres away from the hotel.

170 km of prepared circuits and many skating tracks are at 
your disposal in the area.

Tobogganing by the Achensee
There are many natural tobogganing courses in the areas 
surrounding the Achensee.

A real highlight: 
Tobogganing in the evening on a flood-lit run with a stop-
off at an alpine mountain hut.

You can go sledging with snow tubes in front of the hotel!

Snow-shoeing and winter hiking
Experience the snow-covered winter landscape, let the mind 
wonder, enjoy the peace, …

You can discover the area on the many winter hiking routes 
around the Achensee or in deep powder snow in a very 
special way.



Kufstein 
Besonders sehenswert sind die Heldenorgel, die größte 
Freiorgel Europas mit 4.307 Pfeifen und 46 Registern, 
und die weitläufige Festungsanlage Kufstein mit tiefem 
Brunnen und Felsengang. 

Von Achenkirch ca. 60 km entfernt.

Hall in Tirol
Die kleine historische Stadt Hall liegt 10 km östlich der 
Landeshauptstadt Innsbruck und ist bekannt für ihre wun-
der-schöne Altstadt mit malerischen, verwinkelten Gässchen 
und typischen Fassaden sowie für ihr mittelalterliches Flair.  

Hall ist auch als Einkaufsstadt bei Gästen und Einheimischen 
sehr beliebt. 

Besonders sehenswert sind der Münzturm (selbständige 
Münzprägung mittels Hammer- oder Spindelprägung 
möglich), die Burg Hasegg, das Rathaus, das Stadtmuseum 
sowie das Bergbaumuseum.

Von Achenkirch ca. 45 km entfernt.

Innsbruck
Die Landeshauptstadt von Tirol ist auf jeden Fall einen 
Besuch wert. Genießen Sie die einzigartige Atmosphäre 
dieser Stadt. Innsbruck ist ein historisch gewachsenes 
Kulturzentrum mit 800-jähriger Vergangenheit. 

Besuchen und bestaunen Sie die eindrucksvollen Kunstwerke 
in imperialen Residenzen, Kirchen und Museen, oder schlen-
dern Sie gemütlich durch die historische Altstadt ... 

Von Achenkirch ca. 55 km entfernt.

Rattenberg – Glasbläserei
Rattenberg ist seit 1254 Markt und seit 1393 Stadt. 
Rattenberg ist die kleinste Stadt Österreichs mit 650 
Einwohnern. 

Die Glasbläsereien sind eine Besichtigung wert. 

Von Achenkirch ca. 33 km entfernt.

Kerzenwelt Brixlegg
Erleben Sie die Welt der handgemachten Kerzen hautnah!
Wachsmuseum: einzigartige handgefertigte Wachsfiguren 
in Originalgröße 
Farbrikverkauf: 5.000 Kerzenprodukte stehen zur Auswahl.
Bei einem Besuch ab 12 Personen wird Ihnen eine kostenlose 
Vorführung der handgemachten Kerzenkunst präsentiert. 

Von Achenkirch ca. 33 km entfernt.

Kufstein 
The “Heldenorgel” (Heroes’ Organ), the largest free-standing 
organ in Europe with 4,307 pipes and 46 registers, is 
especially worth a visit, as is the great Kufstein Fortress with 
its deep wells and rocky path.

Approx. 60 km away from Achenkirch.

Hall in Tirol
The small historic town of Hall lies 10 km to the east of the 
country capital, Innsbruck, and is known for its wonderful old 
town with picturesque, small winding alleys, typical frontages 
and middle-age flair.

Hall is also very popular for shopping with the guests and 
locals.

Especially worth visiting are the coin tower (you can emboss 
your own coin using a hammer and mandrel), the Hasegg 
Castle, the town hall, the town museum and the mining 
museum.

Approx. 45 km away from Achenkirch.

Innsbruck
The capital city of Tyrol is most certainly worth a visit. Enjoy 
the city‘s unique atmosphere. Innsbruck is a historic cultural 
centre with 800 years of history.

Visit and amaze at the impressive works of art at the 
imperial residences, churches and museums, or pleasantly 
wonder through the historic old town …

Approx. 55 km away from Achenkirch.

Rattenberg – glassblowing
Rattenberg has been a market town since 1254 and a city 
since 1393. Rattenberg is the smallest town in Austria with 
650 inhabitants.

The glassblowing centres are worth a visit.

Approx. 33 km away from Achenkirch.

Brixlegg Candle World
Experience the world of hand-made candles up close! 
Wax museum: unique full-scale and hand finished wax 
figures
Factory outlet: You can choose from 5,000 candle products.  
A free demonstration will be given if you visit with more 
than 12 people.

Approx. 33 km away from Achenkirch.

Ausflüge/Besichtigungen Places to visit/Sightseeing
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Nationalpark Welten Mittersill
Auf eindrucksvolle Art und Weise wird Ihnen im 
Nationalparkzentrum Mittersill die Kultur- und Natur
landschaft des Nationalparks Hohe Tauern nähergebracht. 

Es erwarten Sie unter anderem ein Adlerflug-Panorama, 
der Einblick in das Leben einer Murmeltierfamilie, die 
Gletscherwelt, der Lawinendom, der Einblick in das Leben 
in einem Hochgebirgsbach und ein 3-D-Erlebniskino, in 
welchem Sie die Entstehung der Alpen hautnah mitver
folgen können. 

Die Nationalpark Welten sind täglich von 9.00 bis 18.00 Uhr 
geöffnet.

Von Achenkirch ca. 105 km entfernt. 

Schloss Tratzberg
Ein besonderes Juwel unter den zahlreichen Schlössern und 
Burgen in Tirol. Im Jahr 2000 feierte eines der besterhal-
tenen Renaissance-Schlösser Tirols seinen 500. Geburtstag. 
Die einzigartigen Elemente aus Gotik und Renaissance sind 
über die Jahrhunderte hinweg erhalten geblieben. 

Schöner Innenhof mit Arkaden, Schlosskapelle, Jagdsaal, 
Fuggerstube, Rüstkammer, Habsburgersaal mit dem ältesten 
gemalten Bildnisstammbaum (46 m) des Hauses Habsburg. 
Café zum Schlosswirt mit liebevoll eingerichteten Gast
zimmern und großem Gastgarten mit Kinderspielplatz.

Highlight für Kinder: spannende Märchenführung und 
lustiger Bummelzug!

Von Achenkirch ca. 22 km entfernt. 

Erlebniswanderung Goldbergbau
Erleben Sie hautnah das Abenteuer des Goldbergbaus – in 
Zell im Zillertal! 

Die Wanderung beginnt beim Tierpark Hainzenberg und 
dauert ca. 2,5 Stunden. In natürlicher Umgebung bewegen 
sich Dammwild, Rothirsche, Rehe, Gemsen, Steinböcke, 
Mufflon, Niederwild und viele Kleintiere.  

Freunde naturbelassener Milchprodukte können sich vor 
Beginn der Wanderung noch in der Hochzeller Käsealm, 
einer Schaukäserei, mit herzhaften Käsespezialitäten stärken. 

Führungen auf Anfrage.

Von Achenkirch ca. 47 km entfernt. 

“Nationalpark Welten” Mittersill
In the Mittersill national park centre you will be brought 
closer to the culture and natural landscape of Hohe Tauern 
National Park in a fantastic way.

Amongst other things, a panorama from an eagle’s flight, an 
insight into the life of a marmot family, the glacier world, 
the avalanche dome, an insight into the life in a high moun-
tain stream and a 3D cinema in which you can experience 
the formation of the Alps await you.

The “Nationalpark Welten” are open every day from 9am 
to 6pm.

Approx. 105 km away from Achenkirch. 

Schloss Tratzberg (Tratzberg castle)
A real treasure among the many castles in Tyrol. In 2000, 
one of the most well-maintained Tyrolean Renaissance 
castles celebrated its 500th birthday. The unique features 
from the Gothic and Renaissance periods have been 
preserved over the centuries.

Beautiful courtyard with arcade, castle chapel, hunting 
salon, Fugger chamber, armoury, Habsburg hall with the 
oldest painted family tree (46 m) of the house of Habsburg.  
The “Café zum Schlosswirt” with its lovingly furnished  
guestrooms and large guest garden with children’s play 
area also awaits you.

A highlight for the children: an exciting fairytale tour and 
fun slow train!

Approx. 22 km away from Achenkirch. 

Gold mine experience hike
Experience the adventure of the gold mines up close – in 
Zell in the Zillertal!

The hike starts by Hainzenberg zoo and lasts approx. 
2.5 hours. Fallow deer, elk, roe deer, chamois, ibexes, 
moufflon, small game and many small animals move busy 
in their natural environment.

Before the hike starts, fans of naturally finished milk 
products can strengthen themselves in the Hochzeller 
Käsealm (a dairy) with delicious cheese specialties.

Tours on request.

Approx. 47 km away from Achenkirch. 



Silberbergwerk Schwaz
Die Mutter aller Bergwerke! Wie vor 500 Jahren mehr als 
11.000 Knappen unter größter Anstrengung Silber und 
Kupfer geschürft haben, das können Sie heute noch unmit-
telbar erleben. 

Der Fleiß der Bergleute hat im 15. und 16. Jahrhundert 
Schwaz zum zweitgrößten Ort Österreichs und Tirol zum 
damals wohl reichsten Teil Europas gemacht – so wurde 
Schwaz zur größten Silberbergbaumetropole der Welt. 

Das Silberbergwerk ist ganzjährig geöffnet und hat eine 
konstante Temperatur von 13° C – im Sommer angenehm 
kühl, im Winter wohlig warm.

Von Achenkirch ca. 25 km entfernt. 

Alpenzoo Innsbruck
Höchstgelegener europäischer Zoo mit herrlichem 
Gesamtüberblick über die einstige und heutige Tierwelt 
der Alpen – mit mehr als 2.000 Tieren aus über 150 Arten. 
Weltweit einzigartiges Kaltwasser-Aquarium mit selten vor-
kommenden heimischen Fischarten. 

Gezeigt werden Kleinvögel, Waldrapp und Eulen, 
Raufußhühner und Rabenvögel, Fischotter, Bären, 
Wildkatzen, Luchse, Murmeltiere u. v. m. 

Der Alpenzoo Innsbruck versteht sich als Erlebnis-, 
Bildungs-, Forschungs- und Naturschutz-Zoo und ist 
ganzjährig täglich geöffnet.

Von Achenkirch ca. 55 km entfernt. 

Planetarium in Schwaz
Planetenbewegungen, Tages- und Jahreslauf der Gestirne 
und der Sonne, kosmische Ereignisse wie Sonnen- 
und Mondfinsternis, aber auch die Marslandung sind 
Vorkommnisse, die in diesem neuen Planetarium analysiert 
und auf einfache Art und Weise verdeutlicht werden.

Von Achenkirch ca. 25 km entfernt. 

Swarovski Kristallwelten in Wattens
Wo Räume dem Staunen und Amusement gewidmet sind 
oder auch Kraftfelder und geistige Anregung sein können ... 
Lassen Sie sich von dem Planeten der Kristalle, dem 
Kristalldom, bei einer Kristallmeditation, dem Kristalltheater 
und der Eisgasse verzaubern. Ein einzigartiges Gesamt-
kunstwerk, geschaffen von André Heller. 

Von Achenkirch ca. 40 km entfernt.	  

Schwaz Silver Mine
The mother of all mines! Experience now how 500 years 
ago, more than 11,000 miners, under huge amounts of 
pressure, dug for silver and copper.

The efforts of the mountain people made Schwaz into 
the 2nd biggest town in Austria and Tyrol into possibly the 
richest part of Europe in the 15th and 16th centuries – this 
is how Schwaz became the biggest silver mine metropolis 
in the world.

The silver mine is open all year and has a constant 
temperature of 13° C – pleasantly cool in the summer, warm 
in the winter.

Approx. 25 km away from Achenkirch. 

Innsbruck Alpine Zoo
The highest zoo in Europe with a stunning view over the 
former and present animal kingdom of the Alps – with more 
than 2,000 animals of more than 150 species. There’s also 
a world-wide unique cold-water aquarium with rare local 
types of fish. 

You can see small birds, the Northern bald ibis and owls, 
grouse and corvids, otter, bears, wild cats, lynxes and 
marmots and many more.

Innsbruck Alpine zoo is an experience, training, research and 
nature conservation zoo and is open daily all year round.

Approx. 55 km away from Achenkirch. 

Schwaz Planetarium
Planet movements, the luminary and sun movements 
during the course of the day and year, cosmic events such 
as solar and lunar eclipses, but also the Mars landing are 
events which will be analysed in this new planetarium and 
explained simply.

Approx. 25 km away from Achenkirch. 

Swarovski Crystal World in Wattens
Where rooms evoke amazement and amusement or contain 
force fields and are spiritually inspiring ... allow yourself to be 
enchanted by the crystal plants, the crystal dome, through 
crystal meditation, the crystal theatre and the street of ice. A 
unique holistic artistic work created by André Heller.

Approx. 40 km away from Achenkirch.	  

Ausflüge/Besichtigungen Places to visit/Sightseeing



 Aloisia Rieser & Carina Schwaninger, Hausnummer 104, A-6215 Achenkirch 
Tel.: +43 5246 / 63 96 oder +43 664 / 34 17 950, Fax: +43 5246 / 69 93

ghzillertal@aon.at, www.zillertaler-hof.at
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